










Reunión de becarios 
en Nueva York
El Instituto Cervantes de Nueva York celebró, el pasado 24 de septiembre, un
encuentro de becarios españoles que están estudiando en la ciudad. La promo-
tora de esta reunión fue la becaria de ”la Caixa” Emma Brasó (USA, 2004),
que acaba de terminar sus estudios de posgrado en esta ciudad norteamerica-
na. “A pesar de que todos los becarios de ”la Caixa” que estamos en la Gran
Manzana nos conocemos gracias a la semana de orientación que ”la Caixa”
organiza cada año, no existe manera alguna de que nos pongamos en contacto
con becarios españoles que vienen respaldados por otras instituciones. Sin
embargo, sería muy beneficioso para todos poderse conocer y entablar relacio-
nes. No sólo porque facilitaría su adaptación al nuevo entorno sino también
porque permitiría compartir puntos de vista y experiencias”, explica. 

Al acto, también acudió el director del Instituto Cervantes de Nueva
York, el escritor Eduardo Lago, y la Secretaria de Estado de Cooperación
Internacional, Leire Patín, que pronunció un discurso bajo el título Política
de Cooperación Internacional de España.
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ACTUALIDAD

Israel Ruiz, vicepresidente
financiero del MIT

¿Cómo llega una bióloga con un máster en Biología Marina a convertirse en una diseñadora de jo-
yas? Neli Caldentey (USA, 1983) ha trabajado en Gallina Blanca Purina, en la división de elabora-
dos cárnicos de Sara Lee, ha sido miembro del Comité de Dirección de la European Aquaculture
Society y actualmente dirige la empresa que ella misma creó, Work&Fun, una plataforma de servi-
cios de comunicación, eventos y consultoría estratégica para empresas.

Pero Caldentey siempre ha tenido inquietudes artísticas. Quizás por eso, hace tres años mien-
tras nadaba en aguas ibicencas, pensó: “Sería bonito hacer joyas con caracoles”. Y tres años des-
pués, con la idea aún en la cabeza y una marca registrada: Marmade, se matriculó en un curso de jo-
yería y empezó a crear joyas inspiradas en el mar. “Son joyas únicas y exclusivas”, asegura.

Pero lo que empezó siendo un hobby, se ha transformado, casi sin querer, en una segunda pro-
fesión. En el desfile de moda Ad-lib, que se celebró el pasado mes de octubre en tierras ibicencas,
tuvo la oportunidad de vestir con sus joyas a la top model invitada, hecho que le aseguró la apari-
ción en los medios de comunicación: televisión, radio, periódicos e incluso ¡revistas del corazón!

Neli Caldentey triunfa 
con Marmade

El pasado mes de junio, Israel
Ruiz (USA, 1999) fue nom -
brado vicepresidente finan   -
ciero del Massachusetts In  s -
titute of Technology (MIT). 
Con 165 personas a su cargo,
el departamento que dirige es
el encargado de la planifica-
ción financiera, la contabili-
dad y el control de gestión,
así como de las compras y ad-
quisiciones que se realizan
para el MIT. 

La relación de Ruiz y el
MIT se inició en 2001, cuan-
do, tras obtener un máster en
Dirección y Administración
de Empresas por esta misma
universidad, fue nombrado
director de planif icación f i-
nanciera y análisis. Anterior-
mente, había trabajado para
Hewlett-Packard en Europa,
y en Nissan, donde empezó
su carrera.

Otoño cultural en Madrid
Después del paréntesis vacacional, el otoño de 2007 se presentó pródigo en actividades
culturales en Madrid. Para empezar el curso, el 27 de octubre, un grupo de miembros
de la Asociación convocados por Manuel de la Rocha (USA, 1998), realizó una visita al
Museo Naval de Madrid. 

Casi un mes más tarde, el 24 de noviembre, tuvo lugar una visita organizada por
Martín Corral (USA, 1991) a la exposición Durero y Cranach: Arte y Humanismo en la
Alemania del Renacimiento y el Museo Thyssen-Bornemisza. 

Por último, el día 12 de diciembre, Marta Guirao (GB, 1995), organizó una visita a
la exposición de esculturas de Camille Claudel 1864-1943 en la Sala de Exposiciones
de la Fundación MAPFRE.

Joanna Kirby, Gonzalo Figuera, Marta Guirao, Emma Ferguson, Martín Corral y Manuel de
la Rocha, tras visitar la exposición de Durero y Cranach.



En un mundo en el que las identidades han recuperado la fuerza de antaño ante una globaliza-
ción que amenaza con acabar con las raíces, Montserrat Guibernau (GB, 1988) publica su últi-
mo libro The Identity of Nations.

Guibernau, que es catedrática de Política en el Queen Mary College de la Universidad de
Londres, estudia de qué forma la descentralización, la creación de instituciones supranaciona-
les como la Unión Europea, la inmigración y la creciente influencia del cosmopolitismo trans-
forman la identidad nacional. Asimismo, estudia casos reales como los de Austria, Gran
Bretaña, Canadá, España, la Unión Europea y Estados Unidos.
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Por iniciativa de la Asociación de
Becarios, CaixaForum ha acogido durante
los últimos meses, dos conciertos de ex
becarios. El primero de ellos, se celebró el
pasado 19 de junio. La violoncelista Laia
Puig (AL, 2006) ofreció un recital acom-
pañada por la pianista Saori Tomidokoro.
Las más de 200 personas asistentes pudie-
ron escuchar un repertorio variado con
obras bar rocas, música romántica, rusa y
nacionali sta. El 18 de diciembre, fueron
Ana Co me  saña (USA, 1991) y Ángel
Gar cía Jer mann (AL, 1993) los que to -
caron en este  centro cultural. Junto con su
compañero Kennedy Moretti, este trío de
violín, piano y chelo tocó obras de Mo -
zart, Brahms y Schubert.

Músicos en CaixaForum

Bajo el título Cooperación y conflicto,
Federico Steinberg (USA, 2000) analiza
las repercusiones de la globalización en
el comercio internacional y plantea reco-
mendaciones políticas para mejorar las
relaciones comerciales internacionales.

“Siempre me han interesado las con-
secuencias geopolíticas de la globaliza-
ción económica”, explica Steinberg, que
es profesor del Departamento de Análisis
Económico de la Universidad Autó noma
de Madrid e investigador del Real Ins -
tituto Elcano. “Con ella, las relaciones
in ternacionales, y más concretamente las
comerciales, han pasado de la coopera-
ción al conflicto y es necesario adap tar
nuestras instituciones para resolver estos
choques entre países ricos y emergen-
tes”, asegura. 

Por ello, Steinberg decide in vestigar
sobre la Organización Mun dial del Co -
mercio. “Se trata del organismo económi-
co más global que existe y es el que dic ta
las reglas del jue go para todos sus países
miembros. Lo que de bemos in ten tar es
que sus re glas permitan distribuir mejor
las ganancias de la glo ba li za ción. Sólo así
aumentará su le gi timi dad”, afirma. 

El papel de la OMC 
bajo microscopio

La identidad nacional 
se transforma

LIBROS

MÚSICA

Llúcia Oliva (USA, 1983) lo tiene muy claro a la hora de decir cuál es la clave para escribir
para radio y televisión. “Lo más importante es querer que te entiendan”, asegura Oliva. “Y des-
pués, escribir de una forma clara, sencilla, directa e ir al grano”, afirma. 

Estos y otros consejos son los que se pueden encontrar en la quinta edición del manual Las
noticias en radio y televisión, que publica conjuntamente con el también periodista Xavier Sitjà.

“Hoy en día, el periodista tiene que escribir sobre una misma noticia para la prensa escri-
ta, la radio e, incluso, para Internet. Por eso, es más necesario que nunca establecer los diferen-
tes estilos que requieren los distintos medios de comunicación para poder llegar a dominarlos”,
opina Oliva. Asimismo, este libro es también una apuesta por un periodismo serio, responsa-
ble y honesto. “Desgraciadamente, ahora el periodismo busca más entretener que no cumplir
con su función social, que es informar a los ciudadanos”, dice Oliva.

Llúcia Oliva actualiza 
el manual del periodista
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En España no se habla inglés, de
acuerdo, pero no será porque no se estu-
dia…

Eso es cierto. En nuestro país existe una
gran conciencia de que el inglés es impor-
tante y que se tiene que estudiar. Y de he-
cho, se estudia. Sin embargo, la escuela no
hace la función que debería hacer. El siste-
ma falla, y los niños no aprenden. 

Por eso cuando alguien quiere apren-
der inglés se apunta a una academia.

En España, la gente asume que en la es-
cuela no se aprende inglés y buscan otras
salidas. Pero esto es un error. Tenemos que
exigir que el colegio enseñe inglés porque
es su deber. 

¿Y qué es lo que falla?
Falla todo. Para empezar, los profesores

no están bien formados. Y la mayoría de ellos
enseñan inglés como se lo enseñaron a ellos,
poniendo mucho énfasis en la gramática y en
las reglas, y dando poca importancia a la ex-
presión oral. No podemos enseñar inglés
como enseñamos matemáticas porque no son
sólo conocimientos, se trata de una habilidad,
como tocar un instrumento, conducir, es-
quiar… Es necesario un cambio metodológi-
co, donde la lengua se enseñe como algo
vivo y global. Clases menos centradas en el
libro, en el profesor, en escribir, y más cen-
tradas en hablar e interaccionar. Retar a los
alumnos con un problema, una tarea que de-
ben afrontar y resolver, son algunas ideas
para motivar a los alumnos y ayudar a su
aprendizaje del idioma.

Pero es difícil ofrecer un trato tan per-
sonalizado en una clase llena de niños in-
quietos.

Exacto. Y éste es precisamente otro de los
errores que nos ha llevado a la situación en la
que nos encontramos. No se puede enseñar
un idioma con 30 niños en clase, con niveles
y capacidades diferentes. Precisamente, la
división de las clases en diferentes grupos se-
gún su nivel de conocimientos es una de las
medidas promovidas por muchas administra-
ciones del país para intentar mejorar el
aprendizaje de este idioma.

Parece que se están tomando medidas
para intentar mejorar esta situación. ¿Cree
que funcionarán?

Ojalá funcionen. Pero yo no soy muy opti-
mista. Sí que es cierto que el Gobierno y las
administraciones autonómicas han puesto
sobre la mesa medidas interesantes como la
que acabo de comentar, o bien, la de impartir
otras materias en inglés –eso siempre que se
cuente con profesorado que no sólo domine

la materia sino también el idioma–. Sin em-
bargo, estas propuestas no siempre son sufi-
cientes. 

Muchas veces también se habla de
adelantar la edad de inicio del aprendi-
zaje del inglés para mejorar resulta-
dos…

La edad no lo es todo. Más que la edad,
importa cómo te enseñan y con qué inten-
sidad. Los niños pequeños sí que es cierto
que aprenden un idioma por “absorción”,
pero esto sucede cuando se encuentran en
una situación de inmersión. Mientras que
el adulto, a pesar de no tener la capacidad
de aprender por intuición, tiene más meca-
nismos analíticos para asimilar un idioma.

Entonces ¿qué medidas propondrías tú
para mejorar el aprendizaje del inglés?

Incorporar profesorado nativo en el siste-
ma ayudaría, no sólo a los estudiantes, que
tendrían como referencia varios acentos y
maneras de expresarse, sino también a los
profesores, que les ayudaría a mantener su
nivel oral. También creo que se da poca liber-
tad a los centros de enseñanza para que deci-
dan cómo enseñar inglés y con qué intensi-
dad. Personalmente, creo que el número de
horas de inglés se tendría que aumentar y fo-
mentar la intensidad en los últimos cursos.

En España se imparten 800 horas de in-
glés a lo largo de toda la escolarización y

son prácticamente las mismas que en
otros países europeos. Volvemos a en-
contrarnos con la misma paradoja: aquí
no se aprende.

Es cierto que el nivel de horas dedicado
al inglés está equiparado a países nórdi-
cos, pero en estos países 800 horas son su-
ficientes porque el inglés está más intro-
ducido en la sociedad: en la televisión, en
el cine, en los libros… Son sociedades
donde los padres también hablan inglés, y
por lo tanto los niños están en contacto
con el idioma también fuera de la escuela.
En España, tenemos que doblar las horas
para llegar a niveles similares. 

Desde el Departamento de Filología
Inglesa de la Universidad de Barcelona
estás realizando un estudio a nivel eu-
ropeo sobre el aprendizaje del inglés.
¿En qué consiste esta investigación?

Junto con universidades de siete países
europeos intentamos averiguar qué rol tie-
ne el profesor en el proceso de enseñanza.
Para ello, analizamos la evolución de 36
niños por país durante toda la primaria.
Los primeros resultados son sorprenden-
tes: los niños de España y Suecia son los
que tienen una actitud más positiva cuan-
do empiezan a estudiar inglés. Ahora te-
nemos que averiguar por qué unos, los
suecos, acaban liderando la lista de los
países europeos que más hablan inglés,
mientras que los españoles, continúan en

la cola. ¿Qué se ha perdido? Esto es lo
que nos tenemos que preguntar. 

Hay quienes afirman que los españo-
les tenemos dificultades con el inglés
porque es una lengua anglosajona, muy
diferente de la nuestra.

Es cierto que estamos en una situación
de desventaja respecto a otros países con
lenguas más próximas al inglés, pero estas
dificultades no son la raíz del problema.
También hay personas con aptitudes que
aprenderán inglés o cualquier otro idioma
más rápidamente y conseguirán alcanzar
un nivel más alto. Pero sin tener aptitudes
específicas, todo el mundo puede comuni-
carse en otro idioma.   

¿Hasta qué punto nos afecta como
profesionales y como país este retraso
con el inglés?

El retraso en España respecto a otros pa-
íses europeos en cuanto al dominio del in-
glés nos resta competitividad individual,
cuando optamos a un empleo en una em-
presa multinacional; y como país, a la hora
de acoger inversiones extranjeras. Pero esto
a la larga puede empeorar ya que en mu-
chos países europeos se empieza a introdu-
cir una segunda lengua extranjera en los
planes de estudios. De manera que, si no
hacemos algo para evitarlo, a la larga nos
superarán no sólo en nivel de inglés sino
también en número de idiomas hablados.

“El inglés no se puede estudiar como 
se estudian las matemáticas”

Según el último eurobarómetro de la Unión Europea, España se encuentra en la cola
de los países europeos en cuanto a número de ciudadanos que dominan el inglés,
tan sólo por delante de la República Checa, Hungría y Bulgaria. Así, mientras en paí-
ses nórdicos como Holanda o Suecia, más del 85% de la población domina el inglés,

en España, sólo el 27% asegura que lo habla y lo entiende. Elsa Tragant (USA, 1986),
profesora de la Facultad de Filología Inglesa de la Universidad de Barcelona, lleva a
cabo, junto con universidades de siete países europeos, un estudio financiado por la
Comisión Europea para intentar encontrar el porqué de estas diferencias.
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